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Tuxedo mirage  (Mirage in the tuxedo)


Russian lyrics and English translation by RAMMAR

Звёзды падают с ночных небес,


The stars are falling from the night sky,

Zvjozdy padayut s nochnyuh nebes,

Звеня хрусталём полумесяца,


Jingling by the crystal of the crescent,

Zvenya hrustaljom polumesyaca,

Что я делаю?




What am I doing?

Chto ya delayu?

Сердце вдруг, грустью наполняется.


Suddenly, the/(my) heart is (started to) fill(ing) with the sorrow.

Serdce vdryg, grust’yu napolnyaetsya.

Когда фейерверки станут звёздами,


When the fireworks will become stars,

Kogda feiepverki stanut zvjozdami,

Любовь наша превратиться в тень,


Our love will change into the shadow,

Ljubov’ nasha prevratit’sya v ten’

Но поцелуев не прекращай, я прошу тебя.

But/(Please) don’t end (these) kisses, I’m asking you.

No poceluev ne prekraschai, ya proshu tebya.

Отсюда ты забери меня,



Take me away from here,

Otsyuda ty zaberi menya, 

С мягким запахом роз,



With the gentle scent of roses,

S myagkim zapahom roz,

К любви, что стала судьбою нам,


To the love, that had become our destiny,

K lyubvi, chto stala sud’boyu nam,

На пути из млечных звёзд.



On the way of the milky stars. 

Na puti iz mlechyh zvjozd.

Любовь сияет радугой,



The love is shining as rainbow,

Lyubov’ siyaet radugoi,

И под покровом темноты,



And under the shroud of the darkness,

I pod pokrovom temnoty,

Всё больше и больше люблю я тебя,


I love you more and more,

Vsjo bol’she i bol’she lyublyu ya tebya,

Мираж моей мечты,



The mirage of my dreams,

Mirazh moei mechty,

Мираж моей мечты.



The mirage of my dreams.

Mirazh moei mechty.

Замирает нежная мелодия,



The gentle melody has started to freeze/die down,

Zamiraet nezhnaya melodiya,

В музыкальной шкатулке, что ты дарил,

In the music box, that you’ve gave me,

V muzykal’noi shkatulke, chto ty daril,

Что мне делать?




What I’ve to do?

Chto mne delat’?

Сердце моё замирает вновь и вновь.


My heart is sinking/freezing again and again.

Serdce mojo zamiraet vnov’ i vnov’.

Прошепчи мечту свою ночной звезде,

Mutter your dream to the night star,

Proshepchi mechtu svoyu nochnoi zvezde,

Моей слезинке взлетевшей в высь,


To mine tear that has flied up in to the height,

Moei slezinke vzletevshei v vys’,

И поцелуев не прекращай, моя любовь.

And (please) don’t end (these) kisses, my love.

I poceluev ne prekraschai, moya lyubov’.

Хочу я вечно объятой быть,



I want to be embraced for the eternity,

Hochu ya vecho ob”yatoi byt’

Взглядом бархатных глаз твоих,


By the gaze of your velvet eyes,

Vzglyadom barhatnyh glaz tvoih,

Мы поклялись нашей вечной любви,


We have sworn to our eternal love,

My poklyalis’ nashei vechoi lyubvi,

На млечном, небесном пути.


On the milky, heavenly way.

Na mlechnom, nebesnom puti.

Пусть баюкает меня,



Let the (…) to lull me to sleep,

Pust’ bayukaet menya,

Цветочных лепестков волна,


(…) = Wave of the flower petals,

Cvetochnyh lepestkov volna,

Не исчезай, никогда, никогда,


Don’t disappear, never, never, (Never ever disappear)  

Ne iscezai, nikogda, nikogda,

Всей жизни моей мечта.



The dream of my whole life.

Vsei zhizni moei mechta.

Любовь сияет радугой,



The love is shining as rainbow,

Lyubov’ siyaet radugoi,

И под покровом темноты,



And under the shroud of the darkness,

I pod pokrovom temnoty,

Всё больше и больше люблю я тебя,


I love you more and more,

Vsjo bol’she i bol’she lyublyu ya tebya,

Мираж моей мечты,



The mirage of my dreams,

Mirazh moei mechty,

Мираж моей мечты.



The mirage of my dreams.

Mirazh moei mechty.

Translator's Notes:

This is really beautiful song… This time the Russian text/plot is good from the start (mostly)… The same goes for the translation (mostly)…

But still, the word order in Russian is different here. 

Example:

Пусть баюкает меня,



Let the (…) to lull me to sleep,

Pust’ bayukaet menya,

Цветочных лепестков волна,


(…) = Wave of the flower petals,

Cvetochnyh lepestkov volna,

For the correct English form it should be:

Пусть цветочных лепестков волна баюкает меня

Pust’ cvetochnyh lepestkov volna boyukaet menya = Let the wave of the flower petals to lull me to sleep.

But in the original there is an accent onto the word “bayukaet” (to lull to sleep)… It doesn’t change the translation anyway, but still, there are a lot of such places here…

Of course, this thing was done to make this song (the other too) easy for the singing and not to loose its plot because of that… 

